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基于鉴赏与翻译的德语诗歌教学实践探析
!!!以荷尔德林的"浮生之半#为例

胡一帆
!浙江科技学院 外国语学院$杭州
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"

摘
!

要!为了优化基础德语课堂教学内容$将德语诗歌引入教学%通过诗歌的鉴赏与翻译不仅可以提升德语专

业高年级学生的外语和母语水平$还可以在语言习得的过程中帮助学生树立跨文化意识%以荷尔德林的诗作

,浮生之半-为例$探索以鉴赏与理解'阐释与翻译为主要教学手段的诗歌教学实践$教学内容涉及诗歌的形式'

音韵'修辞'背景'意象'主旨等内在要素$并着重强调中德语言的对比和文化差异$提倡充分调动学生作为诗歌

读者进行个人解读的积极性$以及作为译者在翻译过程中的主观能动性%

关键词!德语诗歌(诗歌鉴赏(诗歌翻译(诗歌教学(荷尔德林
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作为德国文学这片天空中璀璨夺目的星星$德语诗歌以其语言'形式'韵律'主旨'意境上的美独树一

帜%就德语学习者而言$诗歌鉴赏与翻译是锤炼其外语水平和母语外语双语能力的绝佳途径$并能培养其

美学感知与跨文化自觉%因此$在德语专业基础课程中尝试诗歌教学具有重要的意义$探索在课堂上开展

诗歌鉴赏与翻译实践更是当务之急%实施德语诗歌教学应首先引导学生明确学习步骤&以读者的立场阅

读'感知和鉴赏诗歌(以阐释者的身份深度理解和反复感受诗歌包含的主旨'呈现的意境及折射出的文化背

景(发挥译者的主体性$大胆地进行诗歌翻译$感触原语的精妙$体验架起外语与母语之桥梁的困难与乐趣%

德语诗歌教学对学生的德语水平有一定要求$故建议在本科三四年级开设该课程$以确保大部分学

生的德语水平在
K#

以上%目前国内已出版若干德语诗歌教学相关的教材$教师可以根据学生的情况选

择合适的教学用书$也可参考德语原版的各种诗歌选集$从中自由挑选诗歌作为教学材料%本文以荷尔

德林!

P*31<*3;0Tl-<1*-3+

$

"DD$

#

"F&!

"的诗歌,浮生之半-!,

Tm-.81<17X1U1+7

-"为例来探讨基于鉴赏和

翻译的德语诗歌教学实践%

9

!

鉴赏与理解

赏析德语诗歌之前$教师首先应引导学生认识诗人及其创作风格%杰出的诗人荷尔德林曾长时间遵

循以希腊诗为基础的古典诗模式$写出很多相关题材的颂歌!

T

9

M+1

"和赞歌!

a<1

"%之后$诗人把目光

由古代转向现代$由希腊转到自己的祖国$创作以本民族的特点为基础及以祖国为关注对象的诗歌$被誉

为现代诗的开路先锋%在后期的诗中$荷尔德林把对人民命运的悲悯和对祖国前途的忧虑结合起来$风

格转向沉郁)

"

*

(但诗人有意识地立足于现代$关注当下$故乡的天空和大地'一草一木都成了诗人写作的

对象$其中一首名为,浮生之半-!,

Tm-.81<17X1U1+7

-"的诗可谓典型代表$它也是荷尔德林最优秀的诗

歌之一%这首短诗初稿写于
"DD%

年$后来经过加工$于
"F$&

年连同其他九首/夜歌0

)

#

*首次发表在威尔

曼斯!

P*31<*3;0Q3-M,+7

"的,

"F$G

年袖珍书-!,

=,7;01+U);0.n*<,7',0*"F$G

-"上%接着$教师在课堂

上展示这首诗$并帮助学生认识诗的形式$了解诗的内容以及诗的韵律%
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诗之为诗$首先在于其形式与音韵的特殊%诗由诗节!

:8*(

B

01

"组成$诗节由诗行!

>1*7O13-1

"组成$

诗行具有自身独特的形状与结构%我们常常把诗叫做诗歌$这说明诗不只是视觉的$还是听觉的$这不仅

仅意味着它的节奏$还意味着它与我们的难以名状的生命世界息息相关)

&

*

%具体而言$诗歌韵律就是诗

歌的节奏$包括声音的长短'起伏$音调的高低%诗人通过诗歌韵律来表达情感与意旨$故弄清诗歌的韵

律是理解和领会一首诗歌的前提)

G

*

%教师在引入以上常识之后$可带领学生对这首诗进行音步划分$其

中重读音标记为!

`

"$非重读音标记为!<

!

"$也就是我们通常所说的/扬0!

T1U)+

4

"和/抑0!

:1+g)+

4

"%

从音步图可见$第一节有七行诗$分别由三个三音步和四个两音步的诗行组成%其中$三个三音步的

诗行有两个在诗的前两行$第三个在这节诗的最后一行$刚好把二音部的四个诗行包在中间%除了第六

个诗行外$本节诗的其他诗行都是以一个弱起音节!

A).8,g8

"开始$全节七行诗有五个阴性韵脚!

N13U-3E

;01b,<1+O

+

N13U-3;01*:;0-)

$

"%第二节诗同样有七行$其中阴性韵脚与阳性韵脚!

Mm++-3;01b,<1+O

+

Mm++-3;01*:;0-)

$

"的比例为
!j&

$以弱起音节开头的诗行和以重读音节开始的诗行比例为
&j!

$同时$

以重读音节开始的诗行把以弱起音节开始的诗行刚好包在中间)

C

*

%

从诗歌内容上来看$该诗采用了正反题结构$第一段是正题$第二段是反题%第一段呈现了夏日的景

色&生机勃勃'果实累累'花红梨金'湖水荡漾'天鹅戏于水中$给人以美'给人以梦%在这里$一切分离的

东西'对立的物体都结合在一起$融为一体&大地向着湖泊低垂$陶醉的天鹅把头浸入清凉圣洁的湖水$诗

人与天鹅同类$因而亲切地称呼天鹅为/你们0%天鹅是第一段的中心$诗中美丽可爱的天鹅陶醉于人们

对它的爱$然而却把高贵的头浸入/神圣清醒的水中0

)

D

*

"F$

%自古希腊以来$天鹅一直是诗人的象征$所以

普遍认为此处喻指诗人不为成功冲昏头脑$寻求新的创作灵感%第二段是第一段的对立面$描写了冬天

到来之后的景象&没有鲜花'没有阳光$更找不到庇护的地方$眼前只有冰冷冷的'沉默无言的墙$听到的

只有风信旗刺耳的响声..

)

F

*

"G!E"G&更可怕的是天地分离'与世隔绝$诗人只好孤独地面对被隔绝的毫无

生气的世界%第二段的中心形象是城墙以及它上面的风信旗$它们是现代文明的象征$造成了人与人'人

与自然的隔绝%在这种情况下$诗人的创作激情被扼杀$创作灵感枯竭$意味着文学创作的终结)

D

*

"F"

%诗

人在突出前后两段的对立相反时还用了其他手段&修辞上$第一段中的名词都有修饰语$第二段的名词却

均无形容词(音韵上$前段流畅'和谐$后段语调凄凉'句子破碎(结构形式上$第一段诗行协调匀称$第二

段长短不一'形式纷乱)

F

*

"G&

%

然而$有一千个读者就有一千个哈姆雷特$对同一首诗的理解和赏析在不同的读者那里可能会千差

万别$比如关于这首诗的题目/

Tm-.81<17X1U1+7

0$有人认为是/生命分为两半0$分别是/夏季0代表的青

壮年时期和/冬天0代表的老年期%荷尔德林写这首诗的时候正值中年$已经过了朝气蓬勃的青年时代$

对即将到来的衰老时期心怀恐惧$于是写下了他在/夏天0的实际体验$记下了对/冬天0的预感和担

心)

D

*

"F$

%也有人认为&水中的倒影即生之半的隐喻$诗人就像天鹅一样为其倾倒$想浸入水中与倒影融

合$结果自然是一场空%原来那样美好的景象只是表象!

:;013+

"$这正是生命的一半(潜藏于水下的现实

是一片混浊漆黑$如冬天一样$没有光芒'阴影和花丛$只剩下冷墙和风旗构成的凄凉之像###这种存在

!

:13+

"是生命的另一半)

%

*

C

%这首短小的诗包含着很多未解之谜$教师应让学生亲自参与到模棱两可的语

境中$根据自己的理解作出判断%原作中多义的诗句恰好为学生提供了思考和理解的空间$使学生充分

领略诗歌的艺术魅力$感受读诗的乐趣所在%

在诗歌教学的课堂上$教师除了帮助学生感知德语诗歌的形式与韵律之美以外$还应为学生梳理德

语诗歌这种特殊文学体裁的有关知识点$使其能够领悟诗歌分析的切入点和诗歌鉴赏的基本方法(同时

提示学生比较中德诗歌形式与节奏的异同$为其接下来的诗歌翻译奠定框架基础%

;

!

阐释与翻译

这首短诗$无论是诗的内容和形式$还是诗中的象征和意境$中国读者都不会太陌生%此外$该诗也

不像荷尔德林晚期的其他诗歌那样包含着众多的宗教'文化等神秘元素$因此$学生会比较容易理解与接

&G"
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受这首小诗%该诗简单$但又不乏深刻$在中国早就受到众多德语学者的青睐$先后被知名译者张威廉'

钱春绮'欧凡等译介到中国%教师可以提供几个名家译文$在供学生赏析的同时引导其发挥译者的主观

能动性$译出自己的风格%

!!

译诗一&

!!!

浮生的一半)

"$

*

悬挂着黄梨'

长满野蔷薇的

湖岸映在湖里$

可爱的天鹅$

你们吻醉了$

把头浸入

神圣冷静的水里%

可悲啊$冬天到来$

我到哪里去采花$

哪里去寻日光

和地上的荫处5

四壁围墙

冷酷而无言$风信旗

在风中瑟瑟作响%

译诗二&

!!!

生命的中半)

""

*

同累累黄梨一起

并且遍布野蔷薇

陆地悬入湖$

你们淑天鹅$

且因吻而沉醉

你们把头

浸入神圣清醒的水%

呜呼$到冬天时$

我到哪里找花$哪里

去找日照

和地的阴翳5

墙无语而

冰冷着矗立$风中

标旗哗啦响%

!!

译诗三&

!!!

生命分为两半)

D

*

"D%E"F$

大地缀满黄梨

与野玫瑰

向着湖泊低垂$

妩媚可爱的天鹅$

你们被亲吻陶醉

把头浸入

清凉圣洁的湖水%

痛苦啊4 到冬天$

我去哪里采摘鲜花$

去哪里晒晒太阳$

去哪里乘地上的阴凉5

城墙耸立着$

冰冷冷的$缄口不语$

旗帜在风中吱吱作响%

译诗四&

!!!

浮生之半)

"#

*

大地以黄梨似金

和野玫瑰的花丝如锦

投影于湖中$

优雅的天鹅$

陶醉于亲吻

不断探首于

灵澈的水中%

堪叹冬日将至$

哪儿是我寻觅花朵的地方

还有阳光

和大地的一片阴凉5

城墙无语立孤寒

风声里

画旗泼喇翻%

!!

这四首译诗在基本形式和主要内容上都与原诗保持了大概一致$即分为上下两个对立的小节$且都

呈现出原诗的意象和主旨%但荷尔德林在该诗中多处使用了头韵法$这对德诗汉译来说是个挑战%比如

在第一节的/

5+<8*)+g1+6(+bn771+

+

=)+g830*<,7T,)

B

8

0中$诗人用
8*)+g1+

和
8)+g8

两词$以
8

作为

首韵$同时引入了
)

这种低沉的元音!

<)+g-1*>(g,-

"$在诗行中形成一种特殊的音韵和声响效果%对应

GG"
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的四首译诗中$这两个词分别译为/醉$浸入+沉醉$浸入+陶醉$浸入+陶醉$探首0$很明显$只有译诗四考

虑到了首韵这一点%诗中还有其他首韵$如以
N

为首的
Q,771*

'

Q10

'

N(

'

N1++

'

Q3+81*

'

N(

和
Q3+<1

(

以
g

开头的
g,-8

和
g-3**1+

$同时呼应着上一节的
8*)+g1+

'

bn771+

和
8)+g8

这三个带有辅音
g

的词%若

这样的独特手法在译诗中无法体现出来$就会使译诗丧失原诗特有的音韵美%

该诗结构的另一个特点在于$诗人两次使用了诗句的跨行!

L+

2

,MU1M1+8

"这一特殊手法$通过诗行

的支离破碎来与诗中冬天残败的景象相呼应&

Q10M3*

$

N(+10Md3;0

$

N1++

L7Q3+81*378

$

<31K-)M1+

$

)+<N(

译诗一和译诗三按照汉语的表达习惯进行了断句$译诗四对原意改写之后$原诗中的跨行句已难以

辨认$只有译诗二对这一手法进行了再现%如此$诗人在原诗中表达的意境经过翻译都或多或少地改变

了$两节诗前后的对立感也有所减弱%但原诗的第二处跨行$即第
"#

和
"!

行$译诗一至三都尽量呈现了

相应的跨行形式%可见$诗之美加剧了译之难$译者想要再现韵律美感并非易事$教师可由此引导学生在

翻译诗歌时应对这些困难有所预计%

在原诗及其汉译的对比赏析过程中$教师应适时提示学生$让他们发现不同译者对同一细节的不同

处理$品鉴其中的耐人寻味$从而指出诗歌翻译是见仁见智的主观性再创作(鼓励学生在鉴赏德语诗歌的

同时$大胆试译$提交具有个人风格的译诗%如题目的翻译&浮生的一半'生命的中半'生命分为两半'浮

生之半%此外还有译者译为生命的半途'生命的一半$等等%那么$诗人荷尔德林通过/

Tm-.81<17X1UE

1+7

0这一标题想表达什么呢5 若把上下诗段理解为两个季节的描写$分别象征着人生的两半###青壮年

期和老年期$那题目中的/

Tm-.81

0用单数不恰当$应换用复数(究其根本$

Tm-.81<17X1U1+7

这一表达按

当时的语言习惯应理解为生命的中半!

S3881<17X1U1+7

"$翻译成生命的一半'生命的半途皆准确)

"!

*

%但

钱春绮和欧凡的译文中都有一个/浮0字$而原诗中的/

X1U1+

0之前并无任何修饰语$译成/浮生0无疑相当

于译者在该词前添了一个/

.-n;083

4

0!短暂的'易逝的"$同时使译诗与原诗相比多了一份对生命短暂易逝

!

<31>1*

4

m+

4

-3;0g138<17X1U1+7

"的强调$这显然是译者基于自己的人生体验而对该诗作出的个人解读%

根据刘永强在,荷尔德林的天鹅之歌-中的分析$该诗/悬案众多0$其中原诗/

S38

4

1-U1+K3*+1+

0m+

4

18

0里的/挂0!

0m+

4

18

"字就是一例%众所周知$梨树笔直向上生长$而玫瑰是低矮的灌丛$两者如何

能够随着土地一起悬挂于湖面上方5 刘永强认为这种手笔暗含玄机&诗人描写的其实是湖面倒影%用一

个/挂0字$诗人生成景物悬于湖面上空的意象$制造出奇妙的多维空间)

%

*

C

%四首译诗将此处分别译为映

在湖里'悬入湖'向着湖泊低垂以及投影于湖中$可见有的译者对这一倒影的描写了然于胸(但若直接译

成/映0或/投影0相对原诗多了一份直接$少了一份诗的含蓄和神秘感%译事常常无法尽善尽美$译诗更

是如此%教师不妨以此为契机$促使学生动脑思考$让学生充分发挥个人的主观能动性$试与学生商讨&

译文是否可与原诗一样直接用/挂0字$/挂进湖里0是否在保持了译文忠实的同时$留给读者想象与揣摩

的空间%

此外$即使是德语学习中最常见'最简单的词汇在诗中都可能引起理解上的分歧$比如第二段的第一

诗行中的
N1++

$它可以引导从句表示时间$这样
N1++

就等同于
3MM1*N1++

$即每当'当的意思(同时它

还可以表示假设$即如果的意思%选取第一种释义$意味着诗中描述的是冬日的真正降临(选取第二种释

义$意味着诗人虚构了一种观念中的寒冷)

%

*

D

%这些都是在该诗的翻译中值得探讨的问题和难点$也是德

语诗歌汉译中经常会碰到的关于原诗理解和汉语再表达中的一大难题%毫无疑问$克服这样的难题不仅

需要译者对德语诗歌有着透彻的理解$同时也对译者的汉语表达和创造能力提出了很高的要求%

在
30*0(-<1+:;0Nm+1

这一诗行中叙述者首次现身并与天鹅直接对话$亲切地称呼天鹅为你们$达

成了双方间的一种神秘制衡)

%

*

C

%天鹅在西方文化中是诗人的象征$但这种象征在普通中国读者中就鲜

为人知了%汉语文化中的天鹅也叫大雁$在中国文学里多被象征性地称为鸿鹄'鸿雁$如燕雀安知鸿鹄之

志哉'鸿雁传书等%因此$很多中国读者容易将原诗对天鹅的描写当成是自然风景的呈现$较难跟诗人联

CG"
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系起来$特别是译者把
30*0(-<1+:;0Nm+1

译成可爱的天鹅'优雅的天鹅诸如此类时%这种由文化差异

造成的翻译难题需要译者如何克服$在没有更为巧妙的译文之前$是否建议译者加注以提醒读者$以便读

者更好地领略诗的风韵$对此教师可以在课堂上抛出以上问题$给学生自由讨论和各抒己见的机会%

<

!

结
!

语

作为德语文学中的特殊体裁$德语诗歌以其高度凝练的语言和文化意境为读者的鉴赏和译者的翻译

提供了很大的弹性空间%诗歌翻译作为一种跨文化交际行为$不仅是文字语言符号的转换$也是两种语

言所代表的不同文化之间的交流%学生作为诗歌的鉴赏者'阐释者和翻译者$想要译好一首诗$除了熟练

运用外语和创造性地使用母语之外$还必须了解两种文化及其特征$熟知原作和原作者所处的文化背景$

真正地感知语言文化的魅力和精髓)

"&

*

%译者是翻译实践活动的重要组成部分$教师应有意识地在教学

过程中对学生的综合能力进行培养$使其不仅能够把握不同语境下的语言特点$而且具备译者的跨文化

意识$以期在诗歌翻译中做到准确'传神)

"G

*

%鉴赏是翻译的前提$翻译有助于提升鉴赏$二者在德语诗歌

教学的课堂上相辅相成%在语言习得的过程中将诗歌鉴赏和翻译结合起来$带着读者的审美和译者的技

能学习诗歌$是帮助德语专业的学生达到驾驭德语这一目标的有效手段$是锤炼其德语学习和跨文化交

际能力的重要渠道%
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